АНКЕТА ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА

LEGAL ENTITY QUESTIONNAIRE FORM 

	1.
	Фирменное наименование организации на русском языке (полное) (при наличии) 

Full name of legal entity in Russian (if any)
	

	2.
	Фирменное наименование организации на русском языке (сокращенное) (при наличии) 

Brief name of legal entity in Russian (if any)
	

	3.
	Фирменное наименование организации на иностранном языке (полное) (при наличии) 

Full name of legal entity in foreign language (if any)
	

	4.
	Фирменное наименование организации на иностранном языке (сокращенное) (при наличии) 

Brief name of legal entity in foreign language (if any)
	

	5.
	Организационно-правовая форма Organizational and legal status
	

	6.
	Сведения о государственной регистрации: 
Дата государственной регистрации юридического лица до 01.07.2002 г., основной государственный регистрационный номер (ОГРН), дата внесения записи в ЕГРЮЛ об ОГРН - для резидентов.

Регистрационный номер юридического лица по месту учреждения и регистрации, дата государственной регистрации для нерезидента. 
Наименование регистрирующего органа, внесшего запись о государственной регистрации юридического лица, место государственной регистрации (местонахождение), серия и номер документа, подтверждающего государственную регистрацию.  
Information about state registration: 
Date of incorporation before 1 July 2002; primary state registration number (OGRN) -; date of OGRN record entry into the Unified state register of legal entities for residents. 
Registration number of a legal entity at the place of establishment and registration, date of state registration for a non-resident. 
Name of registration authority; state registration location; series and number of the registration document
	

	7.
	ИНН – для резидента; ИНН или КИО, присвоенный до 24.12.2010 г., либо ИНН, присвоенный после 24.12.2010 г. – для нерезидента 

INN (taxpayer ID) for residents; INN or FCC (foreign company code) given before 24 December 2010, or INN given after 24 December 2010, for non-residents
	

	8.
	КПП 

KPP
	

	9.
	КПП 2 (указывается крупнейшими налогоплательщиками - при наличии) 

KPP2 (if any, applied to the biggest taxpayers)
	

	10.
	БИК

BIC
	

	11.
	SWIFT-код

SWIFT
	

	12.
	Международный код идентификации юридического лица, pre-LEI/LEI 

pre-LEI/LEI
	

	13.
	Адрес юридического лица 

Address of the legal entity:
	

	14.
	Почтовый адрес (для направления корреспонденции) 

Postal address (for correspondence)
	

	15.
	Телефон 

Telephone number
	

	16.
	Факс 

Fax number
	

	17.
	Адрес электронной почты

Email address
	

	18.
	Адрес представительства организации в Интернете 

Website address
	

	19.
	Сведения об органах управления юридического лица (структура и персональный состав органов управления юридического лица, за исключением сведений о персональном составе акционеров (участников) юридического лица, владеющих менее чем одним процентом акций (долей) юридического лица) 

Management bodies of legal entity  (structure and names except names of shareholders (members) with less than one per cent of the legal entity’s shares)
	

	20.
	Сведения о бенефициарных владельцах (с указанием оснований, свидетельствующих о том, что лицо является бенефициарным владельцем)
 Beneficial owners (the underlying base for the beneficial ownership is to be specified) 

	

	21.
	Владение клиентом либо контроль за клиентом осуществляется через третьих лиц 

The client is owned or controlled by third parties
	

	22.
	Подтверждение владения клиентом либо контроля за клиентом через третьих лиц 

Evidence of ownership or control by third parties
	

	23.
	Письмо о невозможности предоставления подтверждающих документов и ссылки на общедоступный источник информации 

Letter proving that the underlying documents cannot be submitted and a reference to a publicly available source
	

	24.
	Сведения о величине зарегистрированного и оплаченного уставного (складочного) капитала или величине уставного фонда, имущества Amounts of authorised and paid-up capitals or amount of authorised fund or assets
	

	25.
	Сведения об источниках происхождения денежных средств и (или) иного имущества юридического лица 

Sources of funds and/or other assets of the legal entity
	

	26.
	Количество филиалов 

Number of branches
	

	27.
	Для региональной организации - Московский филиал (представительство)

Branch (representative office) in Moscow (for companies in regions)
:
	

	
	почтовый адрес 

postal address
	

	
	телефон 

telephone number
	

	
	Ф.И.О. руководителя (полностью) 

head’s name and surname
	

	
	должность руководителя 

job title
	

	28.
	Лицензии на осуществление профессиональной деятельности (номер, кем и когда выданы с указанием видов деятельности, срок действия лицензии)

Professional licenses (number; issuing authority; date of issue; permitted types of business activities; validity period):
	

	28.1.
	На осуществление банковских операций 

Bank license
	

	28.2.
	Профессионального участника рынка ценных бумаг
Professional securities market participant license to act as a:
	

	
	Брокерская

Broker
	

	
	Дилерская

Dealer
	

	
	Управление ценными бумагами

Asset manager
	

	
	Депозитарная

Depository
	

	28.3.
	Лицензия на осуществление брокерской деятельности по заключению договоров, являющихся производными финансовыми инструментами, базисным активом которых является товар 

Broker license for derivative financial instruments on commodities
	

	28.4.
	На осуществление деятельности, подлежащей лицензированию, не указанной выше 

License for other business activity
	

	29.
	Единоличный исполнительный орган организации (далее – руководитель организации)

Sole executive body (CEO):  
	

	
	Ф.И.О. (полностью) 

Name and surname
	

	
	должность 

job title
	

	
	документ о назначении на должность (наименование, дата, номер) 

Document of appointment to the office (description, date, reference number)
	

	
	Сведения о статусе Руководителя организации (является ли Руководитель организации Российским Публичным Должностным Лицом, Иностранным Публичным Должностным Лицом, Международным Публичным Должностным Лицом) 

CEO status (either he/she is a foreign public official, global public official, or Russian public official)
	

	29.1.
	Сведения о действующих квалификационных аттестатах руководителя организации 

Details of qualification certificates of the CEO:
	

	
	дата и номер протокола решения экзаменационной комиссии 

date and number of the protocol of the examination committee
	

	
	дата и номер протокола решения Аттестационной комиссии 

date and number of the protocol of the Attestation Committee
	

	
	серия и номер квалификационного аттестата serial number and number of the qualification certificate
	

	
	присвоенная квалификация   

qualification
	

	30.

	Контролер организации 

Controller of the company:
	

	
	Ф.И.О. (полностью) 

Name and surname
	

	
	должность 

job title
	

	
	документ о назначении на должность (название, дата, номер) 

document of appointment to the office (description, date, reference number)
	

	30.1.
	Сведения о действующих квалификационных аттестатах контролера организации 

Details of qualification certificates of the controller:
	

	
	дата и номер протокола решения экзаменационной комиссии 

date and number of the protocol of the examination committee
	

	
	дата и номер протокола решения Аттестационной комиссии 

date and number of the protocol of the Attestation Committee
	

	
	серия и номер квалификационного аттестата serial number and number of the qualification certificate
	

	
	присвоенная квалификация   

qualification
	

	31.

	Сведения о наличии (отсутствии) счетов, открытых в банках государств (территорий), о которых известно, что они не соблюдают общепринятых стандартов в борьбе с легализацией (отмыванием) доходов, полученных преступным путем, и финансированием терроризма, или являются иностранными государствами (иностранными территориями) с повышенным уровнем коррупции (если «имеются», то перечислить страны)

Statement of valid correspondent accounts opened with banks of countries (territories), that are known as not complying with generally accepted standards of counteraction to the legitimization (laundering) of the proceeds of crime and the financing of terrorism or that are foreign states (foreign territories) with a higher level of corruption (countries must be specified). Please specify if this section is not applicable.
	

	32.
	Сведения о наличии (отсутствии) счетов, открытых в банках государств (на территориях), предоставляющих льготный налоговый режим и (или) не предусматривающих раскрытие и предоставление информации при проведении финансовых операций (оффшорных зонах) (если «имеются», то перечислить страны) 

Statement of valid correspondent accounts opened with banks of countries (territories) providing preferential tax treatment and (or) not providing disclosure and delivery of information in respect of financial operations (offshore zones) (countries must be specified). Please specify if this section is not applicable.
	

	33.
	Сведения о наличии (отсутствии) счетов, открытых в банках государств или территорий, о которых из международных источников известно, что в них незаконно производятся или переправляются наркотические вещества, а также государств или территорий, разрешающих свободный оборот наркотических веществ (кроме государств или территорий, использующих наркотические вещества исключительно в медицинских целях) (если «имеются», то перечислить страны) 

Statement of valid correspondent accounts opened with banks of countries or territories, known from international sources as counties with illegal production or dispatch of narcotic substances, and of countries or territories with legal free narcotics trafficking (except for countries and territories, where narcotics are used in medicine exclusively) (countries must be specified). Please specify if this section is not applicable.
	

	34.
	Сведения о наличии (отсутствии) счетов, открытых «банкам-оболочкам» («банк-оболочка» - банк, зарегистрированный под юрисдикцией государства, в котором у данного банка нет представительства). Если имеются открытые счета «банкам-оболочкам», то указать их полное наименование и реквизиты счетов. 

Statement of valid accounts opened in shell banks ("shell banks" - a bank registered under the jurisdiction of a country where this bank has no representative office). Please specify such banks’ full names and details of the accounts if applicable. Please specify if this section is not applicable.
	

	35.
	Сотрудники, курирующие вопросы осуществления операций 

Contact names in charge of operations:
	

	
	Ф.И.О.(полностью) 

Name and surname

должность 

job title
контактные телефоны 

Telephone
адрес электронной почты 

Email
	

	36.
	Сведения о выгодоприобретателях: наименование, название, номер и дата соответствующего договора
 

Beneficiaries: trade names, names, number and date of the contract

	

	37.
	Сведения об осуществлении мероприятий по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма 

Measures taken to prevent money laundering and combat terrorist financing
	

	38.
	Цель установления и предполагаемый характер деловых отношений между НКО НКЦ (АО) и организацией

- клиринговое обслуживание,
- расчетное обслуживание,

- валютный контроль,

- конверсионные операции,

- другое

Purpose of establishment and intended nature of the business relationship between Central Counterparty National Clearing Centre  and the company

- clearing services, 

- settlement services, 

- currency controls, 

- conversion, 

- other
	

	39.
	Цели финансово-хозяйственной деятельности организации
 

Objectives of financial and business activity of the company

	

	40.
	Деловая репутация организации (основные этапы истории и развития, основные виды предоставляемых продуктов и услуг, рейтинги в бизнесе, членство в профессиональных организациях, публикации и отзывы в СМИ)

Business reputation (main stages of history and development, basic types of products and services, business ratings, membership in professional organizations, media publications and reviews)
	


	Должность/job title
	

	(руководитель организации или иное уполномоченное лицо/ CEO or other duly authorised officer)

м.п./L.S.
	(Ф. И. О./Name and surname)

	Исполнитель, тел./Completed by (telephone number)
	

	(ФИО, номер телефона исполнителя регистрационной карточки/name and surname, telephone number of the person completing the registration card)
	


� На каждого бенефициарного владельца необходимо заполнить Анкету «Сведения о бенефициарном владельце». Если сведения о бенефициарных владельцах не предоставляются в связи с тем, что в соответствии с законодательством РФ идентификация бенефициарных владельцев не проводится, то следует указать соответствующее правовое основание.


В случае если владение юридическим лицом либо контроль за ним осуществляется через третьих лиц необходимо представить подтверждающие документы (при возможности их получения): договор, на основании которого физическое лицо может оказывать влияние на решения клиента, учредительные документы юридических лиц, имеющих участие в капитале клиента, другие подтверждающие владение клиентом документы, может быть представлена ссылка на общедоступные источники информации или письмо организации в свободной форме о невозможности представления таких документов.


� The beneficial owner questionnaire must be completed for each beneficial owner. If information about beneficial owners cannot be submitted due to Russian law permitting beneficial owners remain unidentified, the relevant legal basis should be indicated. 


If the legal entity is owned or controlled through any third parties, the following supporting documents must be submitted if possible: a contract under which an individual has an influence on the client’s decisions; constitutive documents of a legal entity with a stake in the client; other documents evidencing ownership of the client; a reference to publicly available sources or a letter in any form from the company that proves impossible to deliver the above-mentioned documents.       


� Заполняется региональной организацией, имеющий филиал в г. Москве.


� To be completed by companies with state registration outside Moscow, but with a Moscow’s branch


� В случае если заявитель не является организацией, осуществляющей операции с денежными средствами или иным имуществом, указанной в статье 5 Федерального закона «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма» (далее – Федерального закона), или лицом, указанным в статье 7 Федерального закона, и выгодоприобретатель является клиентом такого клиента, а также в случае если заявитель не является банком-резидентом иностранного государства – члена Группы разработки финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ), имеющим показатель рейтинговой оценки, присвоенной российским национальным рейтинговым агентством или международным рейтинговым агентством (справочно: Moody’s Investors Service, Standard & Poor’s, Fitch Ratings), и включенным в перечень (реестр) действующих кредитных организаций соответствующего иностранного государства, одновременно с Анкетой Участника клиринга (клиента) (Анкетой юридического лица) необходимо представить нотариально заверенную копию соответствующего договора и заполненную анкету выгодоприобретателя (анкету выгодоприобретателя можно получить в НКО НКЦ (АО).


� If the applicant is not:


a company conducting transactions in cash or other assets stated in Article 5, Federal law “On Combating Money Laundering and Financing of Terrorism” (the “Law”), or


an entity stated in Article 7 of the Law, and 


the beneficiary is a client of the applicant at the same time, or


if the applicant is not: 


a resident bank in a foreign member country of the Financial Action Task Force (FATF), ranked by a Russian national rating agency  or an international rating agencies (such as Moody’s Investors Service, Standard & Poor’s or Fitch Ratings), and entered into in the list (register) of going credit organisations of the relevant foreign country,


it shall submit a notarized copy of the relevant agreement and the completed questionnaire of the beneficiary (the questionnaire can be obtained with CCP NCC) together with the Questionnaire of the Clearing Member (Client) (the Legal Entity Questionnaire).


� Заполняется при приеме на обслуживание и обновляется при наличии запроса Клирингового центра


� To be completed during the entry process and updated at the request by the CCP NCC


� Заполняется при приеме на обслуживание и обновляется при наличии запроса Клирингового центра


� To be completed during the entry process and updated at the request by the CCP NCC





CCP NCC procedure for submitting information and reports by clearing members

